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Ό Ν. Καζαντζάκης ανήκει είς τούς κο
ρυφαίους τής νεωτέρας ελληνικής Λογοτε
χνίας, είς την πρώτην - πρώτην μάλιστα 
σειράν αύτών. ΤΗτο έπιστήμων, διανοητής, 
λογοτέχνης και έργατικώτατος συγγραφεύς.

Είχε μεγάλην πρωτοτυπίαν είς τήν χρή- 
σιν τής δημοτικής μας γλώσσης, Ιδιαιτέρως 
δλως τής Κρητικής διαλέκτου, καί είς τήν 
δεξιοτεχνίαν τής διατυπώσεως διανοημάτων 
καί. αισθημάτων μέ άβίαστον καί εύπρόσδε- 
κτον ψυχολογικόν ειρμόν. Σπάνιοι είναι οί 
σημερινοί "Έλληνες λογοτέχναι οί οδτω πως 
έργαζόμενοι.

Ό Καζαντζάκης είχε καί έγκυκλοπαιδι- 
κωτάτην μόρφωσιν. Ενθυμούμαι είς μίαν 
συζήτησιν πολλών διά τό όνομα Ιερά Πέ
τρα (Ίεράπετρα) ή Ιερά Πύτνα δτι αύτός 
μόνος έγνώριζε έκ τού Στράβωνος δτι Πύ
τνα έλέγετο μία κορυφή τής ’Ίδης. Ήτο λοι
πόν έγκυκλοπαιδικός αλλά καί άνώτερος άν
θρωπος ύπό έποψιν εύφυίας, γνώσεων, ήθους 
καί χαρακτήρος. "Εν μόνον δυστυχώς τού έ
λειπε, ίδίφ κατά τά τελευταΐά του έτη, ή 
ύγεία. Καί δμως είργάζετο άκαταπονήτως 
άν καί έφαίνετο πλέον δτι έπλησίαζε τό τέ
λος.

Ήτο ώς άνθρωπος μάλλον σιωπηλός 
καί άφωσιωμένος είς τάς σκέψεις καί παρα
τηρήσεις του, εύχαρίστως δέ έγραφε μάλλον 
παρά ώμίλει.

Είχα τήν εύκαιρίαν νά τόν μελετή
σω, ούτως είπεΐν, τό καλοκαίρι τού 1945 
δτε έπί δύο σχεδόν μήνας ήμεθα μαζί μετά 
δύο άλλων άκόμη συναδέλφων ώς τετρα
μελής έπιτροπή πρός έξακρίβωσιν τών έν 
Κρήτη ώμοτήτων τάς όποιας είχαν κάμει οί 
επιδρομείς. Τήν έπιτροπήν είχε βρίσει τότε ή 
Κυβέρνησις τού Ναυάρχου Βούλγαρη. Ή 
αρμονία τής καθημερινής ζωής μας κατά 

τό χρονικόν τούτο διάστημα ήτο απόλυτος 
καί ζηλευτή. Είδαμε τότε έκ τού σύνεγγυς 
καί άνεγράψαμεν τά πολλά καί φρικώδη 
βάσανα τά όποια έδοκίμασαν πλεϊστα δσα 
χωριά τής νήσου, καί αύτά άκόμη τά μονα
στήρια (Τοπλοΰ κλ.) τά όποια πάντοτε έ- 
φοβούντο ιδιαιτέρως οί επιδρομείς.

Ό Καζαντζάκης ώς λογοτέχνης δέν είναι 
ονομα γνωστόν μόνον έν Έλλάδι. Τό όνομά 
του ένωρίς είχε γνωσθή καί είς πολλάς Εύ- 
ρωπαϊκάς χώρας, είς τάς γλώσσας τών δ- 
ποίων είχον μεταφρασθή έργα του. Είς τάς 
κυριωτέρας Εύρωπαϊκάς γλώσσας ύπάρχουν 
μεταφράσεις έργων του. Καί ώς έπιφυλλί- 
δες έδημοσιεύθησαν, π.χ. δ «’Αλέξης Ζορ- 
μπάς», έδημοσιεύθη ώς έπιφυλλίς είς έφη- 
μερίδα τού Βερολίνου.

Τό όνομά του είχε αναγραφή πολλάκις 
είς τόν Τύπον ώς ύποψηφίου διά τό Βραβεΐ- 
ον ΝομπέλΑ’Άς έπιτραπή νά άναφέρω ώς 
πρός τούτο μίαν προσωπικήν μου άνάμνησιν. 
Εύρισκόμην κατ’ Αύγουστον τού 1955 είς τό 
’ Οσλο τής Νορβηγίας διά κάποιον επιστη
μονικόν Συνέδριον. Έγνωρίσθην έκει μέ τόν 
Γενικόν Γραμματέα τής Νορβηγικής ’Ακα
δημίας Lei Amundsen, δ όποιος μού έκαμε 
τήν τιμήν νά μέ προσκαλέση καί είς τήν οι
κίαν του είς τό προάστιον Jar· είναι κλασ
σικός φιλόλογος καί έπέρασα κοντά του ένα 
ώραΐον φιλολογικόν άπόγευμα. ”Ανευ οί- 
ασδήποτε έκ μέρους μου άφορμής μού λέγει 
άπροσδοκήτως. Σείς, είς τήν Ελλάδα, έχε
τε ένα σπουδαίου λογοτέχνην. Ποιον έννοεΐ- 
τε; ήρώτησα έγώ. Τόν Καζαντζάκην, μού 
άπήντησε. Ή έρώτησις αύτή ήτο άπήχησις 
πάντως συζητήσεων σχετικών καί έν τή 
Νορβηγική Άκαδημίφ περί αύτοΰ. "Εμεινα

1. ’Έτσι πρέπει νά τονίζεται, οχι Νόμπελ.
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Εκπληκτος διά τδ άπροσδόκητον τής τοιαύ- 
της ομολογίας άπδ άνδρα κατέχοντα τοιοΰ- 
τον άξίωμα, καί άντελήφθην τότε πόσον 
γνωστόν είναι τδ όνομά του καί εις τδ λόγιαν 
Εύρωπαϊκδν Κοινόν.

Δέν προτίθεμαι να τδν εξετάσω ώς λογο
τέχνην, άφοΰ τοΰτο θά γίνη πάντως άπδ άλ
λους έκτενέστερον εις τδ άφιέρωμα τοΰτο εις 
την μνήμην του. Πρέπει δμως νά δμολογηθή 
δτι βιβλία του λογοτεχνικά ώς δ «Άλέξης 
Ζορμπας», δ «Καπετάν Μιχάλης» καί πολ
λά άλλα, είτε καί τά ταξιδιωτικά του εις 
διαφόρους χώρας, δέν θά λησμονηθούν τό
σον γρήγορα ή καί ποτέ, άλλά πάντοτε θά 
διαβάζωνται μέ τέρψιν καί ώφέλειαν.

Τδ όνομά του λοιπόν, ώς έλέχθη, έση- 
μειώθη πολλάικις εις τδν Ελληνικόν καί εις 
τδν Εύρωπαϊκδν Τύπον ώς ύποψηφίου διά 
τδ λογοτεχνικόν βραβεϊον Νομπέλ. Τδ ανέ
γραψαν καί σπουδαϊαι εύρωπαϊκαί εφημε
ρίδες· αύτδ σημαίνει δτι θά έγίνετο σοβα
ρός λόγος διά την ύποψηφιότητά του καί τήν 
απονομήν τοΰ Βραβείου. Γνωρίζομεν δτι τδ 
αύτδ συνέβη μερικές φορές καί διά τδν Πα- 
λαμάν, καί δ συνάδελφος Σωκρ. Κουγέας 
γράφει εις τήν «Νέαν Εστίαν» (1959 σελ. 
1567) δτι τδν είχε κάποτε έπισκεφθή καί 
τδν παρεκάλει νά τοΰ δώση ώρισμένας πλη
ροφορίας χρησίμους διά τήν σχετικήν αίτη- 
σιν εις τήν Σουηδικήν Ακαδημίαν, άλλά 
τδν ηύρε «πικραμένον καί άηδιασμένον» διά 
τδ ζήτημα τούτο. Άνεφώνησε μάλιστα, ού- 
χί άνευ δργής, δτι «έκεϊνος πού ένεργεϊ δ 
ίδιος γιά τή βράβευσί του σημαίνει πώς δέν 
είναι άξιος τοΰ βραβείου».

Καί ή Ακαδημία Αθηνών είχεν άλλοτε 
προτείνει τδν Παλαμάν διά τδ βραβεϊον Νομ
πέλ, εις άλλην δέ περίστασιν είχε προτείνει 
τδν Δροσίνην, άλλά χωρίς άποτέλεσμα. Είχα 
λάβει μέρος εις τάς συνεδρίας αύτάς καί δέν 
άπέκρυψα τούς ενδοιασμούς μου καί τάς έπι- 
φυλάξεις μου διά τήν πρακτικότητα τοιού- 
των διαβημάτων, δέν ήθέλησα δμως νά έπι- 
μείνω καί ενοχλήσω τήν αισιοδοξίαν των 
άλλων συναδέλφων. Ίδίφ διά τδν άγαπητόν 
μου Δροσίνην τδ πράγμα μοΰ έφάνη ύπερ- 
βολικδν καί άσκοπον. Καί έδικαιώθην, δυσ
τυχώς, έκ τών πραγμάτων. Διατί είναι 
δύσκολον ή άπονομή τοΰ βραβείου τούτου 
εις "Ελληνα λέγω άμέσως κατωτέρω:

Είς τδ τεΰχος 778 τής «Νέας Εστίας»

Ιξετάζεται καί δικαιολογείται διατί δέν άπε- 
νεμήθη τψ 1929 τδ βραβεϊον τοΰτο είς τδν 
Παλαμάν, άποδίδεται δέ είς δυσμενείς συγ- 
κοινωνιακάς συνθήκας διά τήν άποστολήν 
τής σχετικής αίτήσεως καί τών δικαιολογη- 
τικών είς τήν Σουηδικήν Ακαδημίαν. Τδ 
έκεϊ παρατιθέμενον γράμμα τοΰ Α. Persson 
είναι διπλωματικόν. Οί Σουηδοί εκαμναν τό
τε τάς άναακαφάς τής ‘Ασίνης καί ένομί- 
σθη άπδ έλληνικής πλευράς ή άτμόσφαιρα 
εύνοϊκή πρδς τοιαύτην ένέργειαν. Ό Pers
son ζητεί δικαιολογητικά καί βιογραφίαν 
τοΰ Παλαμά, τδν όποιον λέγει δτι θά σπεύση 
νά συστήση, αν καί δέν ήμπορεϊ νά είπη 
δτι έννοεΐ τά ποιήματά του, («leicht ist es 
mir nicht mit meinen mangelhaften 
Sprachkenntnissen (τής Νεοελληνικής)»2. 
Καί άνωτέρω είς τήν έπιστολήν λέγει 
δτι ή γενομένη ήδη πρότασις περί βραβεύ- 
σεως τοΰ Παλαμά δέν συνεπάγεται τδ συμ
πέρασμα δτι θά βραβευθή πάντως. Είναι 
γνωστόν δτι επιτρέπεται κατά τδν κανονι
σμόν τοΰ βραβείου ή ύποβολή οίασδήποτε 
ύποψηφιότητος διά τδ βραβεϊον, έάν ή ύπο
βολή αύτή αίτιολογηθή καταλλήλως ύπδ 
άρμοδίων πρδς τοΰτο προσώπων. Τοΰτο, βε
βαίως, δέν σημαίνει καί πιθανότητα άπονο- 
μής τοΰ βραβείου. Ό Α. Persson, φίλος τοΰ 
μακαρίτου Νικολάου Μπέρτου, έφόρου τότε 
τών Αρχαιοτήτων Άργολίδος, είς οδ τήν 
άρχαιολογικήν περιφέρειαν έγίνοντο αί άνα- 
σκαφαί τής Ασίνης, δ Persson λέγω θέλει 
νά φανή εύχάριστος καί πρόθυμος είς τδν 
Μπέρτον δι’ ένεργειών ύπέρ τοΰ Παλαμά. 
Μεγάλην δμως άξίαν δέν θά είχε καί τό
σον ή σύστασις τοΰ Persson ύπέρ ένδς ποίη- 
τοΰ, τδν δποϊον ούτε αύτδς ούτε οί κριταί 
ύπδ γλωσσικήν ίποψιν έννοοΰν. Καί ούτε αί 
μεταφράσεις ή ή βιογραφία τοΰ Παλαμά 
ύπδ τοΰ μακαρίτου Α. Φουτρίδου θά ήδύ- 
ναντο νά άλλάξωσι τήν κατάστασιν.

Άλλά ώς πρδς τδν Καζαντζάκην τδ πρά
γμα ήτο διαφορετικόν. Δι’ αύτδν ύπήρχον 

2. Ό Perrson είς τήν έπιστολήν του εκφρά
ζεται διπλωματικός διά μίαν τοιαύτην ύποψηφιό- 
τητα «und ich weiss, dass er bei einigcn 
(ύπογραμμίζω έγώ) von den einflussreichsten 
sehr gut angeschrieben ist», αύτδ θά τδ έλέγο- 
μεν ήμεϊς : καί γνωρίζω δτι μερικοί (Ακα
δημαϊκοί) άπδ τούς ίσχυροτάτους έχουν περί αύτοϋ 
πολύ καλήν ιδέαν.



Το Βραβείου Νομπέλ καί at υποψηφιότητες Παλαμα καί Καζαντζάκη 5

καλα'ι μεταφράσεις πολλών έργων του είς 
διαφόρους εύρωπαϊκας γλώσσας, καί ήδύ- 
νατό τις τούλάχιστον να σχηματίσω γνώμην 
περί αύτοΰ ώς συγγραφέως κα'ι λογοτέχνου.

ΟΙ Ακαδημαϊκοί τής Στοκχόλμης δέν θα 
έκριναν τήν Νεοελληνικήν γλώσσαν του Κα
ζαντζάκη, τήν δποίαν δέν ένόουν, άλλα τήν 
τέχνην και πλοκήν του έργου. Αύτά και έκ 
τής μεταφράσεως εξάγονται κα'ι διαπιστούν- 
ται.

Διά τούτο πρέπει να λεχθή δτι δ Καζαν- 
τζάκης ιέπλησίασε πολύ περισσότερον τδ 
βραβειον Νομπέλ, μέ τήν διαρκώς δέ αύ- 
ξανομένην φήμην του δέν Αποκλείεται διό
λου δτι μίαν ημέραν θά ήτο δυνατόν νά τύχη 
του βραβείου τούτου. Τούτο δέν θά ήτο «έκ
πληξη» διόλου διά τδ εύρωπαϊκδν Κοινόν. 
Βλέπομεν είς τάς ημέρας μας, εσχάτως, 
δτι άπενεμήθη τδ λογοτεχνικόν βραβειον είς 
τδν Salvatore Quasimodo (βλ. «Νέαν Ε
στίαν» 1959 σελ. 1625 έξ.), τδ όποιον «ύ- 
πήρξε μιά μεγάλη έκπληξη», άπορεΐ δέ δ 
γράφων («Νέα Εστία» ένθ. αν.) δτι «ή κοι
νή γνώμη τής elite κάθε χώρας και τής 
εύρωπαϊκής πνευματικής κοινωνίας δοκι
μάζει τήν απογοήτευση νά μή βλέπη νά συμ
πίπτουν οί προτιμήσεις της μέ τίς άποφάσεις 
τών ειδικών κριτών τής Σουηδικής Ακαδη
μίας» κα'ι παραξενεύεται διά τδ μέτρον τής 
κρίσεως καί τήν γραμμήν πού διέπει κα'ι κα
θορίζει τάς Αποφάσεις τών αξιών ή Σουη
δική Ακαδημία τών Επιστημών. Αναφέρει 
δέ καί τάς αντιθέτους γνώμας διαφόρων 
έφημερίδων, περί τών δποίων οί Σουηδοί 
Ακαδημαϊκοί, κάμνοντες εύσυνειδήτως τδ 
καθήκόν των δπως αύτο'ι τδ αντιλαμβάνον
ται, δέν θά πολυσκοτίζωνται.

Αί δυσκολίαι Απονομής τού βραβείου τού 
ίδρυθέντος ύπδ τού Σουηδού χημικού Άλ- 
φρέδου Νομπέλ (1833 - 1896) είς "Ελλη
να λογοτέχνην είναι πολλα'ι κα'ι πολυειδεϊς. 
Κα'ι αν παραβλέψη κανείς τήν αντικειμενικήν 
αξίαν ένδς ή πλειόνων έργων ένδς καί τού 
αυτού συγγραφέως ύπάρχει πάντοτε ή δυσκο
λία δτι οί ξένοι κριταί δέν ένοούν τήν νεω- 
τέραν Ελληνικήν- είναι τούτο δυσκολία 
ανυπέρβλητος καί αποφασιστική. Πώς θέλε
τε νά ένοήσουν οί ξένοι τήν γλώσσαν τού 
Παλαμα, τήν δημώδη μάλιστα νεοελληνι
κήν γλώσσαν, καί τά στρυφνά του πολλά-

κις διανοήματα, ή κατανόησις τών δποίων 
έπιφυλάσσεται μόνον είς τούς "Ελληνας, καί 
είς αύτούς δμως Ακόμη πολλάκις μέ δυσκο
λίαν; Ή μετάφρασις λυρικών ιδία ποιημά
των είς άλλην γλώσσαν καί Ανάλογος έκ- 
τίμησις μιας τοιαύτης μεταφράσεως, Αντί 
τού πρωτοτύπου, είναι πράγμα Αδύνατον καί 
Ακατόρθωτον. Διά νά κατανοήση τις λυρι
κόν ποίημα ή έργον καλώς καί νά έκτιμήση 
αύτδ προσηκόντως πρέπει νά τδ άναγνώση 
είς τδ πρωτότυπον. Άναντιρρήτως. Πάν
τοτε, λοιπόν, θά έχη τδ μειονέκτημα τούτο 
ή νέα έλληνική λογοτεχνία ώς πρδς τήν 
επιτυχίαν τοιούτου βραβείου. "Η οί "Ελ
ληνες λογοτέχναι πρέπει νά γράφουν είς 
μίαν τών μεγάλων καί διαδεδομένων εύρω- 
παϊκών γλωσσών ή οί Σουηδοί ’Ακαδημαϊ
κοί πρέπει νά έκμάθουν τήν νεοελληνικήν 
γλώσσαν! Εγώ δέν γνωρίζω, άλλά άμφιβάλ- 
λω αν έβραβεύθη λογοτεχνικόν έργον μέ τδ 
βραβειον Νομπέλ, τδ όποιον νά είναι γραμ- 
μένον είς άλλην γλώσσαν άπδ τάς μεγάλας 
εύρωπαϊκάς γλώσσας. Ενθυμούμαι δτι τφ 
1913 έβραβεύθη δ Ινδός Rabindranath Ta
gore, Αλλά πρώτον αύτδς έβραβεύθη διά ποι
ήματα είς Αγγλικήν γλώσσαν γραμμένα, καί 
δεύτερον έβραβεύθη διά τήν είς τήν ’Αγγλι
κήν γλώσσαν μετάφρασιν τού μεγάλου Ινδι
κού ποιήματος Gitanjali. ,

Αύταϊ λοιπόν είναι αί δυσκολίαι διά βρά- 
βευσιν ελληνικών έργων. Καί ένθυμούμαι δτι 
πρδ πολλών έτών μου έλεγεν έν Βερολίνφ 
δ έκεϊ τότε καθηγητής τής Τουρκικής γλώσ- 
σης κα'ι πρδς τούτοις άριστος Νεοελληνι
στής Κάρολος Foy δτι δ ίδικός μας Γ. Σου- 
ρής έάν εξέδιδε τέτοιο σατιρικόν φύλλον δπως 
δ «Ρωμηός», έν Παρισίοις είς Γαλλικήν γλώσ
σαν, Θά έγίνετο διεθνής φιλολογική φυ
σιογνωμία. Τώρα, έλεγεν, είναι γνωστός μό
νον είς τήν Ελλάδα.

Ή νεοελληνική Λογοτεχνία μας προο
δεύει κατά τά τελευταία έτη, Αλλά μάλ
λον είς πλάτος παρά είς βάθος. Είς τάς ή- 
μέρας μας μάλιστα βλέπομεν γραφόμενα 
πλεϊστα δσα έμμετρα καί πεζά έπί τού ύπο- 
μονητικού χάρτου, άλλά γράφονται διά νά 
λησμονηθούν ταχέως καί έξαφανισθούν. Είς 
τάς παλαιοτέρας μετά τήν άπελευθέρωσιν 
γενεάς έγράφησαν σχετικώς δλίγα, ένεκα 
τών τότε περιστάσεων, άλλά ήμπορεϊ κανείς 
νά είπη δτι έμειναν διαρκέστερα καί μονι- 
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μώτερα, καί ότι και σήμερον Ακόμη Αναγι- 
νώσκονται.

Από τα εργα τοΰ Καζαντζάκη έχει κα
νείς πολλά να διδαχθή διά την λαϊκήν σο
φίαν, την νεοελληνικήν λαογραφίαν καί τά 
ήθη κα'ι έθιμα των νεωτέρωνΈλλήνων κλ.'Η 
ψυχή του είχε ζυμωθή βαθειά μέ τόν νεοελ
ληνικόν βίον, όσον καί Αν έζησεν πολύ είς τό 
Εξωτερικόν. ’Έζησε πολύ είς τό Εξωτε
ρικόν εν μέρει έκουσίως καί έν μέρει Ακου- 
σίως, οχι διότι κατεδιώχθη Αλλά διότι δέν 
ήθελε νά βλέπη τήν Αταξίαν κα'ι τάς Ατα
σθαλίας τοΰ νεωτέρου έλληνικοΰ βίου. Ό 
Τύπος της πατρίδας μας, οχι βέβαια δλαι αί 
έφημερίδες Αλλά μερικαί έξ αύτών, δέν τόν 
άφιναν και έκεϊ άνενόχλητον είς τήν ήσυ- 
χίαν του. Πάντοτε κάτι είχον νά τοΰ άλιεύ- 
σουν καί παρατηρήσουν καί τοΰ προσάψουν, 
ώς κα'ι αύτή ή κατάληξις τοΰ δνόματός του 
έτράβηξεν Αρκετά παθήματα.

Μερικά έκ των τοιούτων περιήρχοντο είς 
γνώσιν του άλλα δχι, Αλλά ποτέ δέν ώργίζε- 
το, δέν έμνησικάκει, δέν δβριζεν, Αλλά έγέλα 
τό ήχηρόν, έκείνο γέλοιό του διά τήν Αφέ
λειαν καί απλοϊκότητα των τοιούτων Ανθρώ
πων.
Είς την Ακαδημίαν Αθηνών δέν έπέζησε 

να είσέλθη. Είς μίαν παλαιάν Απόπειραν έκ- 
λογής του ελαβεν είς τήν συνεδρίαν τής Όλο- 
μελείας 15 ψήφους, έχρειάζοντο 18 διά νά έκ- 
λεχ'θή. Τρεις Ακαδημαϊκοί οίτινες θά τόν έ- 
ψήφιζον ήσαν Ασθενείς καί δέν ήλθαν Ατυ- 
χώς είς τήν συνεδρίαν, αύτοί ήσαν οί Βαρ- 
βαρέσος, Μπαλάνος καί Κουγέας. Δέν έθεσε 
πλέον υποψηφιότητα μέ δλην τήν τιμητικήν 
θέσιν δπου σιγά - σιγά είχε καταλάβει είς τήν 
Νεοελληνικήν Λογοτεχνίαν. Όλίγον πρό τοΰ 
θανάτου του είχον συνεννοηθή μερικοί Άκα- 
δημαϊκοι έκ των τιμωντων τό δνομά του νά 
τόν προτείνουν οίκοθεν καί νά τόν ύποστηρί- 
ξουν. Αλλα δέν έπρόλαβαν. Έπήλθεν δ θάνα
τος καί τά σχέδια έματαιώθησαν. Τό ’Έθνος 
τόν έπένθησε καί τόν έξύμνησεν Αποθανόντα. 
Είχε παραγγείλει νά ταφή έν Έλλάδι. "Ενε
κα μερικών Ατυχών έκφράσεων είς τινα υγ- 
γράμματά του (φαινόμενου σύνηθες είς δλα 
τά λογοτεχνικά έργα) είχεν έλθει είς προσ- 
τριβάς μέ τήν έκκλησιαστικήν άντίληψιν. 
Παρ’ δλα αύτά ή έν Άθήναις Ιερά Σύνοδος 
δέν προέβη ποτέ είς δλισθηρόν διάβημα έναν- 
τίον τοΰ άνδρός, ή δέ αύτόνομος Εκκλησία 

τήζ Κρήτης τόν έθαψε μέ δλας τάς έκκλησια- 
στικάς τιμάς. Ή πριγκίπισσα Μαρία τοΰ Γε
ωργίου τοΰ άφιέρωσεν είς τόν Figaro θερμάς 
έπιμνημοσύνους λέξεις3. Τόν είχε γνωρίσει 
και έκτιμήσει έν Παρισίοις καί είς τήν μικράν 
Γαλλικήν πόλιν μέ τό.έλληνικόν όνομα An
tibes* δπου είχε μ1κρ&ν .ΐπαυλιν δ Αείμνηστος 
Ανήρ.

Σήμερον Αρχίζει πλέον καί τιμάται δ Α- 
ποθανών λογοτέχνης γενικώτερον κα'ι δι- 
καιότερον. Αύτάς τάς ήμέρας (6 καί 8 Δε
κεμβρίου 1959) έδημοσιεύθησαν δύο Αξιό
λογα άρθρα τοΰ πρεσβευτού κ. Δ. Νικολα- 
Ρείζή είς τά όποια έπιτυχώς καί Αμερολή- 
πτως κρίνεται είς γενικάς γραμμάς τό έρ- 
γον του. Ωραία τόν περιγράφει κατά τήν 
πρώτην έπίσκεψιν πού έκαμε είς τόν Κα- 
ζαντζάκην κα'ι θέλω νά Αναγράψω είς τό 
τέλος τοΰ άρθρου μου μίαν περικοπήν τοΰ άρ
θρου έκ τής «Καθημερινής» 8 Δεκεμβρίου:

«'Από τήν πρώτη ματιά ήταν έπιβλητι- 
κός. Ψηλός, ξερακιανός, λεπτόκορμος, νευ
ρώδης σάν τούς άντρες τής πατρίδας του, 
τής Κρήτης. Τά μάτιά του ήταν μικρά καί 
στρογγυλά, χωμένα στις κόγχες· θύμιζαν 
μάτια πού συναντάς σέ κάποιους πανέξυπνους, 
γεροδεμένους χωρικούς τοΰ τόπου μας, μά
τια πού σπίθιζαν Από νόηση κα'ι Από χί- 
λιους δυό Ανεξερεύνητους διαλογισμούς καί 
πού μέσα τους χόρευε μιά πειναλέα άρπα- 
χτική ψυχή. Αισθανόσουν πώς είχες Αντί
κρυ σου άνθρωπο πού ήταν, καί ήθελε νά 
φαίνεται, μεγάλος. "Ολη ή δμιλία του έδει
χνε ένταση. Οί στοχασμοί του έβγαιναν ώλο- 
κληρωμένοι. Δέν μιλούσε γρήγορα. Ζητού
σε καί εδρισκε τή σωστή λέξι. Καμμιά άνε
ση, καμμιά προχειρότητα στήν κουβέντα. 
Αύτά πού έλεγε σχεδόν δέν ήταν προφορι
κός λόγος- μπορούσαν νά μποΰν κατ’ εύθείαν 
στό χαρτί. "Ένοιωθες Αμέσως τή μεγάλη 
άσκηση καί τήν Αντοχή τοΰ μυαλού πού Α-

3. Εδημοσιεύθη είς Ελληνικήν μετάφρασιν 
καί είς τήν «Νέαν Εστίαν» τεύχος 729 καί 779.

4. Είναι τό Ελληνικόν όνομα ’Α ν τ ί π ο λ ι ς, 
ή απέναντι τής Νικαίας (Nice) πόλις. Τήν ’Αντί- 
πολιν, ήτις ήτο κτίσμα των Φωκαέων τής Μασ
σαλίας, τήν Αναφέρει ό Στράβων.— Διά τόν Κα- 
ζαντζάκην βλέπε καί τό ΑρΟρον «Le grand poete 
cretois Nikos Kazantzaki est venu chercher la 
Grece a Antibes» τό όποιον έδημοσιεύθη είς 
Figaro litteraire τής 23 Ιουνίου 1955.
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γωνίστηκε αγώνες ομηρικούς παλεύοντας μέ 
τΙς ιδέες και μέ τις λέξεις».

Οι συμπατριώταί του τόν έτίμησαν κα
τά την κηδείαν τόσον δσον σπανίως άλλος 
έτιμήθη, καί τό μνήμά του εύρίσκεται εις 
περιοπτον και ιστορικήν θέσιν, όχι εις κοι
νόν νεκροταφειον, άλλα εις τό φρούριον τοΰ
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Ηρακλείου, εις το φρούριον έκεΐνο τό όποιον 
έκτισαν οί τύραννοι τής νήσου, άλλα τό ό
ποιον μέ τδ σεπτόν σκήνος τό όποιον τώρα 
έναπετέθη εις αύτό καθηγιάσθη, καί εγινε 
τόπος εύλαβοΰς προσκυνήματος τοΰ μεγά
λου τούτου ανθρώπου καί λογοτέχνου, τοΰ 
μεγάλου τούτου τέκνου τής Κρήτης.

Χαιρετισμός άπδ τό Τόκιο.




